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Bienvenido 
El Comité Organizador de la Federación Salvadoreña de Fisicoculturismo & Deportes Afines (FSFC) 
extiende una cálida bienvenida a todas las Federaciones Nacionales de América Central y del Caribe 
a participar en el 39º Campeonato Centroamericano y del Caribe de Fisicoculturismo, Fitness y 
Bodyfitness IFBB y Asamblea General que se desarrollara en San Salvador del 21 al 26 de 
Septiembre del 2011. 
 
Welcome  
The Organizing Committee of the Salvadorian Federation of Bodybuilding & Associated Sports (FSFC) 

extends a warm welcome to all National Federations in Central America & the Caribbean participating 
in the 39th IFBB Central American and Caribbean Bodybuilding, Fitness, Body Fitness Championship 
and General Assembly; to be held in San Salvador from 21 to 26 September 2011. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Localización  
San Salvador es la capital de la República de El Salvador y la cabecera del departamento y municipio 
homónimos. Como capital de la nación, alberga las sedes del Gobierno y el Consejo de Ministros de 
El Salvador, Asamblea Legislativa, Corte Suprema de Justicia y demás instituciones y organismos del 
Estado, así como la residencia oficial del Presidente de la República. Es la mayor ciudad del país 
desde el punto de vista económico, y asiento de las principales industrias y empresas de servicios 
de El Salvador. 
 
 



 
Location  
San Salvador is the capital of the Republic of El Salvador and head of counterparts department and 
county. As the nation's capital, it houses the Government headquarters and the Council of Ministers of 
El Salvador, Legislative Assembly, Supreme Court and other institutions and government agencies; as 

well as the official residence of the President of the Republic. It is the largest city in the country, from 

economic viewpoints, and headquarters of major industries & service companies in El Salvador. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Historia  
San Salvador fue fundada en el año 1525 por Pedro de Alvarado, pero 3 años mas tarde fue 
reubicada al norte en el área conocida como La Bermuda (a solo 12 kms de Suchitoto) debido a los 
constantes temblores que la azotaban. Finalmente en 1532 regresa a su actual ubicación en las 
faldas del volcán de Quezaltepeque. De hecho los españoles le dieron a la ciudad capital el 
sobrenombre de Valle de las Hamacas por la constante actividad sísmica que existía. 
 
History  
San Salvador was founded in 1525 by Pedro de Alvarado, but 3 years later it was relocated to the 
north in the area known as La Bermuda (only 12 kms of Suchitoto) due to constant striking tremors. 

Finally in 1532, it returned to its current location at the foot of the volcano Quezaltepeque. In fact, the 
Spanish gave the capital the nickname of Valley of the Hammocks because of the existence of 
constant seismic activity. 
 
 
 



Infraestructura 
En San Salvador hay diversos monumentos y lugares de interés histórico, muchos de los cuales 
forman parte del Patrimonio cultural declarado de esta nación. Resalta el Monumento al Divino 
Salvador del Mundo, ubicado en la Plaza Salvador del Mundo, dedicado al Patrono de la ciudad y 
todo un símbolo nacional. Una de las colonias mas importantes y exclusivas de San Salvador es la 
Colonia San Benito ya que es una de las más viejas de la capital aun así una de las más modernas y 
caras hoy en día. Aquí se encuentra la Zona Rosa área de hoteles cinco estrellas, bares y 
restaurantes más famosos de la capital. Museo de Antropología (MUNA), Museo de Arte (MARTE), 
Teatro Presidente y la Feria Internacional también están dentro de esta zona. 
 

Las calles y Bulevares más importantes de la ciudad de San Salvador son:  
ü Bulevar de los Héroes 
ü Paseo General Escalón 
ü Carretera Panamericana 
ü Bulevar los Próceres 

Algunas de las construcciones más importantes de San Salvador son:  
ü Torre el Pedregal 
ü Edificio Avante 
ü Centro Comercial Multiplaza 

ü Torre Futura 
ü Condominio Terra Alta 

 
 

 
 

 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Infrastructure  

In San Salvador there are many monuments and historical places, many of which are part of the 
cultural heritage of this nation. The Monument to the Divine Savior of the World (Divino Salvador del 
Mundo), located in Salvador del Mundo Plaza, stands out. It is a national symbol dedicated to the 

Patron of the town. One of the most important and unique neighborhoods of San Salvador is Colonia 
San Benito. It is one of the oldest in the capital; but still one of the most modern and expensive 
today. The Zona Rosa area; with five star hotels, bars and famous restaurants of the capital; is also 
here. The Museum of Anthropology (MUNA), Museo de Arte (MARTE), Teatro Presidente and the 
International Fair are also within this zone. 
 
Some of the most important streets and boulevards of the city of San Salvador are: 

ü Heroes Boulevard 
ü General Escalon Stroll 
ü Pan-American Highway  
ü Los Próceres Boulevard 

Some of the most important buildings in San Salvador are: 

ü El Pedregal Tower 

ü Avante Building 
ü Multiplaza Mall 
ü Futura Tower 
ü Terra Alta Condominium 

 

Sitios Notables  Notable Places  
 

Joya de Cerén  
Ubicado en el departamento de La Libertad, a unos 30 minutos de la capital, fue declarado 
Patrimonio de la Humanidad por la UNESCO en 1993. Tiene 18 estructuras, diez de las cuales han  
sido excavadas, revelando pasillos, puertas, bancas, baños de vapor, cultivos de maíz y jardines 
caseros. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Joya de Ceren  

Located in La Libertad, about 30 minutes from the capital; it was declared a World Heritage Site by 
UNESCO in 1993. It has 18 structures, ten of which have been excavated to reveal corridors, doors, 
benches, steam rooms, corn fields and vegetable gardens. 
 

Tazumal 
Situado en la ciudad de Chalchuapa, a 80 kilómetros de San Salvador, su primera referencia data del 
año 1892 y fue registrado formalmente en 1940 por Stanley Boggs. La ocupación de Tazumal tuvo 
lugar desde 1200 a.C. Dentro de su estructura de 24 metros de altura, se encontraron tumbas con 
más de 116 vasijas, joyería de jade, espejos de pirita de hierro, artefactos de juego de pelota y 
cerámica con forma de lagartos. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Tazumal  
Located in the city of Chalchuapa, 80 kilometers from San Salvador, its first reference was in 1892 
and was formally registered in 1940 by Stanley Boggs. Tazumal occupation dates from 1200 BC. 
Within its 24 meters high structure, tombs were found with more than 116 dinnerware, jade jewelry, 

iron pyrite mirrors, ball game appliances and ceramic in the shape of lizards. 
 
 

Hotel Oficial: Hotel Sheraton Presidente 
El hotel oficial del Campeonato es el Hotel Sheraton Presidente. Esta situado al lado del área 
residencial San Benito, la ubicación del Hotel Sheraton Presidente San Salvador combina el encanto 
del área residencial con el bullicio de la ciudad. También está cerca del escenario donde se 
desarrollara el Campeonato, una cantidad de restaurantes, bares y tiendas especializadas de la Zona  



Rosa. Cuenta con 225 habitaciones con camas confortables, Caja de Seguridad, Secador de Cabello 
Escritorio, Cafetera, Plan y Planchador, Buena Vista, Servicio de Lavandería, Servicio a la habitación 
las 24 horas, Ascensores, Servicio de Gimnasio, Sauna y Estacionamiento. 

 

  
 

El precio que a continuación será detallado es por habitación y por noche el cual incluye el 13% de 
Impuestos y 5% de cargo de turismo. 
 

 SIN DESAYUNO CON DESAYUNO 
Habitación Sencilla  $125.38 $140.13 

Habitación Doble  $132.75 $154.88 

Habitación Triple  $147.50 $177.00 
 

Para realizar reservación se debe hacer directamente al hotel con Manuel Vega al teléfono 
(503)2283-4083 o al correo manuel.vega@sheratonpresidente.com.sv o para solicitar asistencia 
especifica o información. 
 
Official Hotel: Hotel Sheraton Presidente  
The Championship official hotel is the Sheraton Hotel President. It is located next to San Benito 

residential area; the location of the Sheraton Presidente San Salvador Hotel combines the charm of 
the residential area with the bustle of the city. It is also close to the stage where the championship will 
take place, a number of restaurants, bars and shops of the Zona Rosa. It has 225 rooms with 
comfortable beds, safety box, hair dryer, desk, coffee maker, ironing plan and nice view; laundry, 24 
hours room service, lifts, gym, sauna and parking. 
 

The prices detailed below are per room, per night, including 13% TAX and 5% tourism charge. 
 

 NO BREAKFAST  BREAKFAST  

Single room $125.38 $140.13 

Double room $132.75 $154.88 

Triple room $147.50 $177.00 

 
Reservations or specific assistance/information requests must be made directly to the hotel, by phone, 
with Manuel Vega (503) 2283-4083 or email <manuel.vega@sheratonpresidente.com.sv> 
 
 

 
 



Segunda Opción: Hotel Hilton Princess 
 

 
 
 
 

El hotel Hilton Princess San Salvador. Esta localizado en la 
ά½ƻƴŀ wƻǎŀέ Ŝƭ łǊŜŀ Ƴłǎ ŜȄŎƭǳǎƛǾŀ ŘŜ ƭŀ ŎƛǳŘŀŘΣ ǊƻŘŜŀŘƻ ŘŜ ƭƻǎ 
distritos comerciales y de negocios, está ubicado a 3 minutos 
del escenario donde se desarrollara el Campeonato. Cuenta 
con 204 habitaciones, Acceso a Internet inalámbrico de alta 
velocidad, Caja de Seguridad, Secador de cabello, Escritorio, 
Cafetera, Plancha y Planchador, Estacionamiento Techado, 
Periódicos locales e Internacionales, Servicio Medico a Solici-
tud, Servicio de lavandería, Servicio a la habitación las 24 ho-
ras, Ascensores, Gimnasio, Sauna, Jacuzzi. 
 
El precio que a continuación será detallado es por habitación y 
por noche el cual incluye el 13% de Impuestos y 5% de cargo 
de turismo. 

 
 

  
 
 
 

 SIN DESAYUNO CON DESAYUNO 
Habitación Sencilla  $ 98.88 $118.00 
Habitación Doble  $118.00 $147.50 
Habitación Triple  $147.50 $177.00 

 
 
 



 
Second Choice: Hotel Hilton Princess  
 
The Hilton Princess San Salvador. It is located in the "Zona Rosa" the most exclusive area of the city, 
surrounded by shopping and business districts; it is located 3 minutes from the stage where the 
championship will take place. It has 204 rooms, access to high-speed wireless Internet, safe box, hair 
dryer, desk, coffee maker, iron & ironing board, covered parking, local newspapers and international 

medical service on request, laundry, 24 hours room service, lifts, gym, sauna & Jacuzzi. 
 
The prices detailed below are per room, per night, including 13% VAT and 5% tourism charge. 
 

 NO BREAKFAST  BREAKFAST  
Single room  $ 98.88 $ 118.00 

Double room  $ 118.00 $ 147.50 
Triple room  $ 147.50 $ 177.00 

 

 

Tercera Opción: Hotel INDES 
 

 
 

El precio que a continuación será detallado es por habitación y 
por noche. 
 

Fecha Limite 
Hasta el 31 

de Julio 
Hasta el 31 
de Agosto 

Habitación Sencilla  $60.00 $ 65.00 
Habitación Doble  $65.00 $ 72.00 
Habitación Triple  $75.00 $ 85.00 
Habitación Cuádruple  $90.00 $100.00 
Habitación VIP  $75.00 $ 85.00 

 

  
 

NOTA: La alimentación incluida dentro de esta alternativa de hospedaje tendrá un costo de $15.00 
por persona y por día. Dicho menú incluye alimentación especial para la etapa competitiva del 
fisicoculturismo.  
 
 



 

Regulaciones de Pago  
Todas las Federaciones Nacionales participantes son responsables del pago completo de 
alojamiento, alimentación, bebidas y otros incidentes a través de la duración de la estadía de todos 
los atletas y delegados. 
 
Third Option: Hotel INDES  
The prices detailed below are per room, per night. 

 
Deadline  July 31  August 31  
Single Room  $60.00  $ 65.00  
Double Room  $65.00  $ 72.00  
Triple Room  $75.00  $ 85.00  
Quadruple Room  $90.00  $100.00  

VIP Room  $75.00  $ 85.00  
 
NOTE: The food included in this alternate accommodation will cost $15.00 per person, per day. The 
menu includes special meals required for competitive bodybuilding. 
 
Payment Regulations  
All participating National Federations are responsible for full payment of accommodations, food, 

beverages and other incidentals during the length of stay of all their athletes and delegates. 

 

Categorías para la Competencia  Competition Categories 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Categorías Masculinas ƀ  Menôs Categories 

No. DISCIPLINE BODYWEIGHT 

1 aŜƴΩǎ .ƻŘȅōǳƛƭŘƛƴƎ - 60 Kg. 

2 aŜƴΩǎ .ƻŘȅōǳƛƭŘƛƴƎ - 65 Kg. 

3 aŜƴΩǎ .ƻŘȅōǳƛƭŘƛƴƎ - 70 Kg. 

4 aŜƴΩǎ .ƻŘȅōǳƛƭŘƛƴƎ - 75 Kg. 

5 aŜƴΩǎ .ƻŘȅōǳƛƭŘƛƴƎ - 80 Kg. 

6 aŜƴΩǎ .ƻŘȅōǳƛƭŘƛƴƎ - 85 Kg. 

7 aŜƴΩǎ .ƻŘȅōǳƛƭŘƛƴƎ - 90 Kg. 

8 aŜƴΩǎ .ƻŘȅōǳƛƭŘƛƴƎ - 100 Kg. 

9 aŜƴΩǎ .ƻŘȅōǳƛƭŘƛƴƎ + 100 Kg. 

 
Categorías Femeninas ƀ  Womenôs Categories 

No. DISCIPLINE BODYWEIGHT / HEIGHT 

10 Women's Bodybuilding - 55 Kg. 

11 Women's Bodybuilding + 55 Kg. 

12 Bodyfitness - 1.58 cm. 

13 Bodyfitness - 1.63 cm. 

14 Bodyfitness - 1.68 cm. 

15 Bodyfitness + 1.68 cm. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Categoría oficial para deportistas Centroamericanos y de exhibición para atletas Caribeños. 
Official category for Central American competitors and exhibition for Caribbean athletes. 

 

 

Jueces 
Para mantener en orden la asistencia de la selección del comité de Jueces por favor enviar la 
nomina de su Federación tan pronto sea posible vía correo electrónico o fax (Directamente al 
Comité Organizador) con los nombres de los todos Jueces participantes de la IFBB de su país junto 
con los nombres de aquellos que les gustaría participar como άJueces de PruebaέΦ [ƻǎ ƴƻƳōǊŜǎ ŘŜ 
los Jueces deben de ser enviados con anticipación al Comité Organizador los cuales tendrán 
consideración prioritaria. Todos los Jueces deben traer su acreditación. 
 
Agradecemos su cooperación enviando el listado de sus jueces con carnet internacional o 
continental y los άjueces de pruebaέ a: 
 
Mr. Errol Williams (Judges Committee Chairman) 
P.O. Box 412, St. John's 
Antigua (West Indies) 
Email: erroln50@yahoo.com 
Fax: 1-268-462-4182 / Cell: 1-268-464-0142 
 
Judges  
In order to continue assisting the judgeôs selection committee, please send your Federationôs 

personnel list as soon as possible, via email or fax (directly to the Organizing Committee) with the 
names of all participating IFBB Judges from your country, together with the names of those who would 

like to participate in the "Test Paper". The names of the Judges that are sent in advance to the 
Organizing Committee will have priority consideration. All Judges must bring their ID. 
 
We appreciate your cooperation by sending the list of judges with international or continental licenses, 
or the "test paper" list, to: 
 
Mr. Errol Williams (Judges Committee Chairman)  

P.O. Box 412, St. John's 
Antigua (West Indies) 
Email: erroln50@yahoo.com  
Fax: 1-268-462-4182 / Cell: 1-268-464-0142 

 
 

Categorías Abiertas ǒ  Open Categories 

No. DISCIPLINE AGE 

16 Junior Men Up to & incl. 21 years 

17 Master Women Over 35 years 

18 Master Men Over 40 years 

19 Mixed Pairs 
 

20 Classic Bodybuilding 
 

21 Fitness Women 
 

22 Fitness Men 
 

 



 

Lugar Sede del Campeonato 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
El Campeonato se llevara a cabo en el Teatro Presidente, forma parte de la infraestructura capitalina 
que escenifica diferentes expresiones artísticas de carácter nacional e internacional tales como 
obras de teatro, recitales líricos, conciertos sinfónicos y de música popular, danza, conferencias, 
actos religiosos y educativos, así como también habilitar espacios para el desarrollo de las artes 
plásticas. 
 
Este forma parte del Complejo Cultural San Benito que incluye al Museo de Arte de El Salvador 
(MARTE) y tiene una capacidad para de 1,312 personas, con una sala de exposiciones, acceso a 
minusválidos y parqueo. 
 
Contest Venue  
The Championship will take place at the President Theater (Teatro Presidente), part of the capital's 
infrastructure that portrays different national and international artistic expressions; such as plays, 
recitals, opera, symphonic and popular music, dance, lectures, religious services and educational 
opportunities to enable the development of the arts. 

 
This is part of San Benito Cultural Complex, including the Museum of Art, El Salvador (MARTE). It has 
capacity for 1,312 people, with an exhibition hall, disabled access and parking. 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Aeropuerto  
El aeropuerto oficial para llegadas es el Aeropuerto Internacional de El Salvador. Esta localizado a 
40 minutos de la Capital San Salvador. 
 
Airport  
The official airport for arrivals is El Salvador International Airport. It is 40 minutes away from San 
Salvador, the Capital City. 
 

Reconfirmación de Vuelo  
Para reconfirmar su vuelo hacia y desde El Salvador, favor contactar a nuestra secretaria 24 a 36 
horas antes de su salida al teléfono (503) 2298-6952 o al siguiente correo electrónico: 
<jeanny27sermeo2008@hotmail.com> 
 
Flight reconfirmation  
To reconfirm your flight to and from El Salvador, please contact the secretariat 24 to 36 hours before 
departure at (503) 2298-6952 or email <jeanny27sermeo2008@hotmail.com> 
 

Transporte 
El comité organizador proporcionara transporte desde el Aeropuerto hacia el hotel que cada 
delegación elija de las tres alternativas propuestas por el organizador. Es muy importante que cada 
federación nacional proporcione al comité organizador la hora de llegada y salida; detalles 
completos de su equipo, incluyendo el número de personas en la delegación. Su cooperación es 
esencial para asegurar un transporte adecuado para su equipo. 
 



El servicio de de Taxi está disponible las 24 horas al día, el cobro de transporte es medido de 
acuerdo a la distancia o al destino del pasajero. Normalmente el costo del Aeropuerto al Hotel sede 
es $25.00 en vehículo con capacidad hasta para 4 personas. 
 
Transportation  
The organizing committee will provide transportation from the airport to the hotel that every 
delegation chooses of the three alternatives proposed by the organizer. It is very important that each 
national organizing committee provide the time of arrival and departure, full details of your team, 

including the number of people in the delegation. Your cooperation is essential to ensure adequate 
transportation for your team. 
 
Taxi service is available 24 hours a day; the transport charge is measured according to the distance or 
destination of the passenger. Normally the cost from airport to hotel is $ 25.00 based on a vehicle for 
up to 4 people. 
 

Visas  
Se necesita que el pasaporte este vigente, todos los países deberían de consultar si es requerida 
una visa para ingresar a El Salvador. Si fuera necesario una carta de invitación oficial se deberá 
solicitar con anticipación al Comité Organizador. 
 
Visas  
You need your current passport; all countries should consult if a visa is required to enter El Salvador. 
If necessary, a formal invitation letter should be requested to the Organizing Committee in advance. 
 

Moneda  
La moneda Oficial de El Salvador es el dólar norteamericano 
 

Currency  
The official currency of El Salvador is the U.S. Dollar 
 

Tarjetas de Crédito  
Todas las tarjetas internacionales tales como Visa, Master Card y American Express son 
ampliamente aceptadas en muchos de los hoteles, restaurantes y tiendas. Tal vez les sea solicitado 
mostrar su pasaporte. 
 
Credit Cards  
All international cards such as Visa, Master Card and American Express, are widely accepted in many 
hotels, restaurants and shops. Maybe, they will ask for your passport. 
 

Idioma  
El español es la lengua oficial. 
 
Language  
Spanish is the official language. 

 

Clima  
San Salvador tiene un clima cálido todo el año, siendo diciembre, enero y febrero los más frescos. 
Las temperaturas se mantienen entre los 18 y 35 grados centígrados. Los más calurosos son de 
marzo a mayo. De abril a septiembre es la estación lluviosa. La temperatura varía entre el mediodía 
y la medianoche, debido a cambios en los niveles de humedad. La temperatura más alta registrada 
en San Salvador fue de 38.5 °C, la más baja fue de 4.0 °C. 
 



 
Weather  
San Salvador has a warm climate all year round, with December, January and February being the 
coolest. Temperatures remain between 18 and 35 degrees Celsius. The hottest months are March to 
May. The rainy season is from April to September. Temperature varies between noon and midnight, 

due to changes in humidity levels. The highest temperature ever recorded in San Salvador was 38.5° 
C., the lowest was 4.0° C. 
 

Corriente Eléctrica 110 voltios   Electrical Current 110 volts 

 

Situación Política  
El Salvados es considerado un país democrático conformado por los tres órganos del Estado que 
son: Órgano Legislativo, Órgano Judicial y Órgano Ejecutivo. Desde el 15 de Marzo el Presidente 
elegido por esta nación es Mauricio Funes Cartagena. 
 
Political Situation  
El Salvador is considered a democratic country composed of the three branches of govern-ment: the 
Legislative, Judiciary and Executive. From March 15 the President elected by this nation was Mauricio 
Funes Cartagena. 

 

Religión  
Actualmente en El Salvador el catolicismo Romano abarca un 75% y el Cristianismo Protestante el 
22% siendo el 3% restante de diferentes sectas. 
 
Religion  
Currently in El Salvador Roman Catholicism includes 75% and 22% for Protestant Christianity with the 

remaining 3% in different sects. 
 

Población  
La población de El Salvador es de 5,744,113 habitantes el 86% de la población es mestiza, es decir, 
mezcla de indígenas con europeos. El 12% lo componen blancos de ascendencia española y de otros 
lugares de Europa. Aproximadamente el 1% es indígena y muy pocos indígenas han retenido sus 
tradiciones. Todos los habitantes de El Salvador hablan español. Debido a la situación política vivida 
Ŝƴ ƭƻǎ улΩǎ ǳƴŀ ŎǊǳŜƴǘŀ ƎǳŜǊǊŀ ŎƛǾƛƭ ƻǊƛƎƛƴƻ ƭŀ ƛƴƳƛƎǊŀŎƛƽƴ ŘŜ Ƴłǎ ŘŜ нΣлллΣллл ŘŜ ǎŀƭǾŀŘƻǊeños que 
residen actualmente su inmensa mayoría en Estados Unidos de América y otros países como 
Australia y Canadá. 
 
Population  
The population of El Salvador is 5,744,113 inhabitants; 86% of the population is mestizo, that is, a 

mixture of indigenous with Europeans. 12% is made up of whites of Spanish descent and elsewhere in 
Europe. About 1% is indigenous and very few Indians have retained their traditions. All the inhabitants 
of El Salvador speak Spanish. Due to the political situation in the 80's; bloody civil war initiated the 
immigration of more than 2,000,000 Salvadorans who currently reside overwhelmingly in the United 

States and other countries like Australia and Canada. 

 

Controles Doping  
Los controles de Doping serán conducidos por la comisión médica de la IFBB atendiendo las reglas 
de la IFBB Antidoping usando el código acreditado por la WADA. Cada atleta participante en el 
Campeonato deberá firmar y completar el documento de consentimiento en el momento de la 
inscripción y pesaje. En competencias las pruebas son las siguientes: a) AL AZAR: un número de 
atletas será seleccionado durante la competencia, en el pesaje o durante la inscripción final. b) 



PONDERADO: a un número de atletas seleccionados al azar entre el grupo de los 6 finalistas. c) 
APUNTADO) la IFBB se reserva el derecho de escoger a dedo al atleta para realizar la prueba. 
 
Doping controls  
Doping controls will be conducted by the IFBB Medical Commission in compliance with IFBB Anti-
Doping rules and using a WADA accredited lab. Each athlete participating in the Championship must 
complete and sign a consent form at the time of registration and weigh-in. In-competition testing is 

composed of: a) RANDOM: A number of athletes will be selected during the competition, weighing in, 
at registration or finals. b) Selection of a number of athletes selected at random from a group of the 6 
finalists. c) TARGET: IFBB reserves the right to target any athlete for testing. 
 

Pasaporte o Documento identificación y música  
Los atletas deberán presentar su pasaporte o documento de identificación vigente, los atletas que 
no cumplan con este requisito no serán inscritos. La música debe ser en CD de audio, pista única y 
debidamente rotulado con el nombre del atleta para propósito de identificación. No se permitirá 
lenguaje obsceno o vulgar para la pista usada para la presentación de poses libres. 
 
Passport or ID and music  
Athletes must show their passport or valid ID document; athletes who do not meet this requirement 

will not be registered. Music should be in CD audio, single track and properly labeled with the athlete's 
name for identification purposes. Obscene or vulgar language for the track used for free-posing 
presentations is not allowed. 

 

Secretariado  
El Comité Organizador mantendrá un secretariado oficial en el hotel sede del Campeonato desde el 
día miércoles 21 de Septiembre de 8:00 A.M. a 6:00 P.M hasta el día domingo 25 de Septiembre de 
8:00 A.M. a 6:00 PM. 
 
Secretariat  
The Organizing Committee will maintain a secretariat official headquarters hotel Championship from Wednesday, 
September 21, 8:00 AM 6:00 PM; through Sunday September 25 8:00 AM to 6:00 PM. 
 

Costo del Boleto (Para delegados no oficiales y otros acompañantes) 
Tickets cost (for non - official delegates &  other supporters )  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PREVENTA: Hasta el 18 de Junio de 2011  
Pase Doble: Semifinales y Finales $15.00  
VENTA OFICIAL: Hasta el día del evento  
Pase Doble: Semifinales y Finales $20.00 
 

PRESALE:  Until June 18, 2011 
Double Pass: $ 15.00 Semifinals and Finals 
OFFICIAL SALE:  Until the day of event 
Double Pass: $ 20.00 Semifinals and Finals 

 



Ceremonia de Apertura  
El traje oficial obligatorio para todas las delegaciones en la ceremonia de apertura será: a) 
DELEGADOS: Zapatos negros, pantalón gris, camisa celeste, saco y corbata azul (Uniforme Oficial 
IFBB) b) COMPETIDORES: Todos los competidores deberán usar su atuendo de pose. 
 
Opening Ceremony  

The official compulsory dress for all delegations in the opening ceremony will be: a) Delegates: black 
shoes, gray slacks, blue shirt, jacket and blue tie (Official IFBB Uniform) b) COMPETITORS: All 
competitors must wear posing attire. 

 

Gimnasios Sede  
Las tres opciones de hospedaje cuentan con gimnasio propio, además estará como sede el gimnasio 
de la Federación Salvadoreña de Fisicoculturismo ubicado en la 45 Avenida Sur y colonia Flor Blanca 
Estadio Jorge Mágico González y el Súper Body GYM ubicado en la 91 Av. Norte # 42 Colonia 
Escalón. 
 
Fitness Headquarters  
The three accommodation options have their own gyms. The gym of El Salvador Bodybuilding 

Federation, located at 45 Avenida Sur and Flor Blanca colony, Jorge Magico Gonzalez Stadium and 
Super Body Gym, located at 91 Avenida Norte #544 Colonia Escalon; will also be used. 

 

Bandera Nacional  
Todos los países participantes deberán traer dos banderas nacionales. Esta es una ceremonia 
importante y creara un ambiente incomodo para la Federación Nacional o su país si no cuentan con 
ella. El tamaño requerido es de 5 x 3 pies. 
 
National Flag  
All participating countries must bring two national flags. This is an important ceremony and creates an 

uncomfortable environment for the National Federation or your country if you do not have it. The 
required size is 5 x 3 feet. 

 

Himno Nacional  
Todos los países participantes deben traer en CD el Himno Nacional de su nación. Este debe ser 
separado de las pistas de poses libres (Versión corta máximo 35 segundos). 
 
National Anthem  
All participating countries must bring a CD of their nationôs National Anthem. This should be separated 
from free-posing music (Short version up to 35 seconds.) 
 

Correspondencia 
Por favor enviar toda la correspondencia a: 

Correspondence  
Please send all correspondence to: 

Fabrizzio Hernández, Presidente 
Federación Salvadoreña de Fisicoculturismo  
Tel. (503) 7606-2320  
Correo Electrónico: cfnsuperflex@yahoo.com  

Eduardo Abdalah, Presidente 
Confederación Centroamericana de 
Fisicoculturismo  
Correo Electrónico: abdalah@cablenet.com.ni  

Giovanni Arendsz, Presidente 
Federación Centroamericana y del Caribe de Fisicoculturismo y Fitness 

Tel. (297) 593-0403 
Correo Electrónico: jfgarendsz@hotmail.com 

 



39° CAMPEONATO IFBB CENTROAMERICANO Y DEL CARIBE DE 
FISICOCULTURISMO, FITNESS, BODYFITNESS Y ASAMBLEA GENERAL CACBBFF 

 
PROGRAMA TENTATIVO DEL 21 AL 26 DE SEPTIEMBRE DE 2011 

 
 
MIERCOLES 21 DE SEPTIEMBRE: 

Llegada de oficiales IFBB 
______________________________________________________________________________ 
 
 
JUEVES 22 DE SEPTIEMBRE: 

Llegada de todas las Federaciones Nacionales 
 

ü 1:00 pm Conferencia de Prensa (ejecutivos CACBBFF solamente) 
ü 6:00 pm Pesaje Oficial 
ü 9:00 pm Coctel de Bienvenida (Delegados solamente) 

______________________________________________________________________________ 
 
 
VIERNES 23 DE SEPTIEMBRE: 
ü 8:00 am Reunión del Comité Ejecutivo CACBBFF 
ü 10:00 am Reunión de Jueces (solamente con carnet IFBB) 
ü 11:00 am Reunión de Delegados y Entrenadores (Congresillo Técnico) 
ü 4:00 pm Semifinales 

______________________________________________________________________________ 
 
 
SABADO 24 DE SEPTIEMBRE: 
ü 10:00 am Asamblea General CACBBFF 
ü 3:00 pm Finales y Controles de Dopaje 
ü 10:00 pm Banquete de Despedida 

______________________________________________________________________________ 
 
 
DOMINGO 25 DE SEPTIEMBRE: 
ü 7:00 am Desayuno - sedes hoteleras 
ü 8:00 am Visita Turística 

 
Salida de algunas Federaciones Nacionales 

______________________________________________________________________________ 
 
 
LUNES 26 DE SEPTIEMBRE: 

Salida de todas las Delegaciones Nacionales 
 



39th  IFBB Central American & Caribbean Bodybuilding, Fitness, 

Body - Fitness Championship and General Assembly  
 
 

TENTATIVE PROGRAM OF 21 TO 26 SEPTEMBER 2011 
 

 
WEDNESDAY SEPTEMBER 21 :  
 IFBB officials' arrival 

____________________________________________________________  
 

 
THURSDAY 22 SEPTEMBER :  

 Arrival of all National Federations 
 
ü 1:00 pm Press Conference (CACBBFF executives only) 

ü 6:00 pm Official Weigh-in 
ü 9:00 pm Welcome Reception (delegates only) 

____________________________________________________________  
 
 

FRIDAY, SEPTEMBER 23 :  
ü 8:00 am  CACBBFF Executive Committee Meeting 

ü 10:00 am  Judges Meeting (IFBB cards only) 
ü 11:00 am  Delegates & Coaches (Technical Meeting) 
ü 4:00 pm Semifinals 

____________________________________________________________  
 

 
SATURDAY 24 SEPTEMBER :  
ü 10:00 am  CACBBFF General Assembly 

ü 3:00 pm Finals and Doping Controls 
ü 10:00 pm Farewell Banquet 

____________________________________________________________  
 
 

SUNDAY 25 SEPTEMBER :  
ü 7:00 am Breakfast - hotel headquarters 

ü 8:00 am  Sightseeing 
 
 Departure of some national delegations 

____________________________________________________________  
 

 
MONDAY SEPTEMBER 26 :  

 Departure of all national delegations 


